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Abstract

As a novel written by Liu Liangcheng, the winner of Mao Dun Literature Prize, Bearing Word (Chinese
title: {#4i%) ), is centered on an “animistic” worldview, creating a literary universe in which all beings
are spiritually interconnected. Its English translation, Bearing Word by Jeremy Tiang, serves as the
first formally published English version of the novel, holding significant value for the global dissemi-
nation of contemporary Chinese literature abroad and providing a representative case for examining
the interlingual transmission of spiritual narratives. Adopting a comparative analysis between the
source and target texts, this paper systematically examines the strategies and effects of rendering the
“animistic” narrative connotation across five dimensions: verb selection, semantic enhancement, voice
restructuring, textual modulation, and cognitive equivalence. The findings indicate that the trans-
lator breaks through the English convention of strictly differentiating subject from object, achieving a
deeper faithfulness through linguistic transformation. The translation effectively conveys the narra-
tive characteristic of “shared sensation and spiritual interconnection among all things” embedded in
Chinese culture, striking a balance between target language readability and cultural representation.
By systematically exploring the interlingual reproduction strategies for the “animistic” worldview,
this paper aims to provide a referential framework for the English translation of similar works in con-
temporary Chinese literature.
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1. 5|15

FIECFERAFEXN R 1], BT R RSN Z SRR, Mg 7R —— (D .
R, A ARE T A, HEAYELEHRE . EAEAE. EAMAYIERIHAR, ANiE. K
FELCIPIY MR, XGRGEEE] “FUL” L A RS, TS, FRERENESDR . X5
KA T /N RZ OS2 52 0, BRI DOEAR G R 3R OC R I MURR B

2023 5, FER[2]FIYEIFEAR Bearing Word TEJEH F A1 IREAH, X R R ERFERERITH T
PE AL R . SR, EATY A G It 2 R TIEAERSE 2 RIE S SRR, R
IR FEARTE AR . “ A R AE AN RRIZ D RCE AR, & ERBSOE RS SR 5, i 2o
R B SEIE T, e — MR PR R R

FF b, ASCURERR (FHIE) JEEA Bearing Word AW TS, FRETECH “THWAR” WFH
PR ) PR ISR IS 5 8RS S S BRSO BRI AT, IR PR AE 5B B 366 rh an fe] 72 9895 0K ST 1Y)
ZIRE, F RBSE” N CRCREIR” e ln) CNIREIL” R B ARE T B ZIEE Y. R EIE RS
S, A5 A 2 AR [ [R]85 2 e 1 S e A m B R R AR

2. (iHE) TEX “HPAR MENENBIRESHRIN
H BN SIS “ T R TN, A LA R O IERY, 45 ORI S B
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grbT, MBI 15 AL ESEM . IERIEE SO SE AR RIT RGBS, md R
BIZRIE R EERNS “TIA R BRI 15 PR et 42 M CR .

2.1, FAiksE: BFIEASHEEEMA

B R SCASRUER IR DB . DU RZNSHIE S, BHNERFARANSR B 4705 5N W
g, ZAMAAIEERISHENE, K Y7 PEREh AR . PR SRR D i R vt {20 3] A o e Ak
H, §9HHAT AR S IR RIRE IR 3]. 12 (IR “ A R Bt 35 NS R R R AELE
T N E I RIEAT AR I R AR ) SRR v B A 98 AL sl sl 1) 2I 458, T 5 35 i) 55 b R Bl ] (1 i 3%
PEGEFS, R AR NSEAR SIS NIEh 4K, O “TIWIA R BUE AR S IR ETHE .

2.1.1. ANEBEARAEITABUIBETH

SRR R A R A H AR B RS R, I DA IR BAR S 8T A 3l (4], G IERELLES
B G & IR S A, TR SR, MBI ANSRRA BEEE, A IESFE
5 N B M, B SR T 98 3 hia OE R FECh 3R N Seik i B 301

Bl L R By RIRE A RMIRN M 5 TLY, 5 TEYSANKES AT, 5 —ATF8F
B LBMAT . (KA, 2018:03)

#% 3_: These words were borne by a Heile donkey to a country donkey carrying goods into the city, who stood outside
the village braying the news to the next village, where another donkey passed it on even farther afield. (25, 2023: 10)

JESCRBIVENIEANTAR, BT “ABTE” ANFRAT A, 2 VAR FIRAI. 7RISR
N, BIAFHRRANMEE, MRBOVA B E47 e & Hie 5 A B AL E8E B 14,

PECHHiE R “borne (bear (k270 1a])” FERy “ALTE” Bt NMEIRE, FESIMFIAIL, ZEBR “Ifyou bear
something somewhere, you carry it there or take it there. (347 f5i)” R ESL, A “to hold or support
something (ZK#H. JE )" &, MRE LN RRNRSNE, BRI I ERE BAS T  EaREME, N
BHAEy “ARE 7 WEARRER, T 7 s, BESCERIRE 1Y ERAE, B “bray” BEi%IA,
5 “thenews” #&HC, K “M” 5 “ALif” WL OAT MR, (OIS AR RE R A, TR AE Ntk ik
E BWIFEBT A, mILIPRR M RS LL “passon” & “—ME—F"” BIEBIT A, SIVFEMER, “pass
on” &N “to give someone something that another person has given you (1548)” , VI BREM:, ¥
P “ALE” AT NS NS R, R Z [ R ERAS, #—0 B4R NSk
HEATH-

FECHE A SRS R B RS E AR RE R NIRRT OV E S BB AOMER AT N, 58
FERIFE S “IPHE R M ORHE.

2.1.2. ERHRIDARARBEEEUAIREETE

BT AR BN RO HEE S S SATNIARISE . IEEE . AR a8 5] K T AR NS
S, ABGREEDUAL, WPHEARLE, HRSHZENE, bR ERENRERE R, %R
IR REGA[0]. FEREAMEHHEEX 028, W REIE RN, HI A7 S R R

-+

itho

B2 R B F ALl L ERRAENFR, —T T8, BAK, MFERIBAKE, FERGENTAHRE
, BIF RSB R A THL, RTEAG RGEANRIAEZ, RTOHSIGETHEF. TR LT RR—AL3 5

&, i
M ERETARME IR, €8 LE, SkFlETaEcr, KR, ... , EXRHT o (M A, 2018: 13-14)

7 N
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# : Her body won’t know what’s happening inside her head. Her torso will twist and her legs will writhe, as if trying
to reconnect with the head. Every part of her body will grow so remote, she no longer knows, what’s happening to them. The
message of death will be delivered to every part of her body, to her back, her forelegs, her belly, her rump. Her rear legs don’t
believe in death. They’ll kick back, trying to communicate with her head and neck, and when her head doesn’t respond, ...,
and they’ll finally be still. (2 5%, 2023:23-24)

JESCH “ By IR Sk SRR SE B A dr MAFEAE AR NS, IR T — RAIAKE R
RENIA, o CAFITE” CARUET TR CBUSERR” CABEER” . RIS AR AL B AT R

REST TGS, R UL A XS aIT i S R R A B ROR 0 B R R, (R R LGN
WA EAR G F RO RE TR, WP A o i B AR A AL 65 AR R, “ WA R 1P
HE 4L,

”» “«

PECIEEL “won’tknow”  “trying to reconnect with” “don’tbelievein” “trying to communicate with”
“doesn’trespond” 73 HIEHPEZ RV RN, W SARIOL AT RIREE, 17 S MER IS NS
CVRFAEXT SARE, AE&IBAL “HER - AAHME - FTHE - AR MR B e 20, #—20n R
HHEA B AL
BECR MBI A R3], AOGEIE AN SSRGS A B SRR TS B e A s,
&AL R B EMSCF B Ay R SRS, HE “TWAR” KARIE S, A3 IR SRR )
S ) .

2.2. XU ERIEASSER R

AT AR ITEERZ 5 OEREITWA R, IR NRAE SIS RIL T 5 R iR 3Rk S 1A S
TR FEREACHE IS ZhRIFEIC S A% 5 L B0 SCOUAL, R BESCRR S I 1 S B ) R AR I A . JR IR
e, AEAE NSRRI R RZS DL RAERHEAE B h B 2E A REHERIAIL, ik “ W R BEER
MRS FIE T

2.2.1. KEhRIBEHRERZ EHAEREKS

JESCH 2l “ sz W77 G RAR NSRRI, fn “ 507 BeAt B A SIRRFE . i REAAL
Bk FEEILREE TR, XA 7 AMGRAB RN, T RV AR . B T B S R R
FEBC, RO RN, AR YE ARG S) B A ROREL,  RYEA U A .

B3 BRI WRERKE, REF—A—APEETE, ERR—HEF, RF—HERZH, BEEZ. (X
=A%, 2018:19)
# 3_: She kept turning to look, and one by one the words imprinted themselves in her brain,dark clusters burrowing

painfully like worms into her skin. (25, 2023: 28)

AL 77 s, BT AT LA ST, RIS R B CREHERZ T 1)
BARSS, & “TFART PR, X—MiAE I EE, ‘77 AHRPARNRT, MERNIA B 6
T~ RETIR S NG IEARTS 1 R F 4R R8I “ TR B — R A b, b s /R A
TR, RO T B E AT e & s R ok, T DA TP i R RS2 A TR HE R

HRHE SRR, “burrowing (burrow HIzh44 1A FE0)” &N “to move yourself into a position where you
can feel warm, comfortable, or safe (FFi& MRFEELZ AP, BN MRK)” , B CHEIE Ok
AR R — 8, 30 KRR EE B BB ERRAE , B R4« = PR N HIR, SIS I EIAL painfully 7,
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RS2SR RSN A NS EAR S R R R
BRI, ik <77 WFFSAONRESI AOmIE. B B TIRE I R L AR, BEOR B A
SCHE R, SRR E RN MRS B A B BRI

2.2.2. BB ERHREZEUINREEX

FEJRSCH, ARSI RAEAE IR @R “ a7 (977 A5 UL, P eess I & IR 5 e,
REE WAERIBt, oAeE WA, XA “F W7 AMOZEFITHN, ERAREERERE. B Eixidi
T, B ES AR RER, R ESCR R BRI RAE BRI W AT E R, fEIEA
SR RIEN “HHeiR” Fetboh “HE2H” .

B4 R RROEW, ARALEVWREHYRE, #HEL L L. (X F4, 2018:92)
# : Donkeys see itches as colours, and now she squints at the red glow enveloping her body. (#25%, 2023: 133)

TESEZEGIH, JFESCHM R RIS 7 Wk At R B RS 7B R R RE
77, XKL T BAE TSI T RN ZE IR R DPPE IR TS BONAA BRI RN BE 7T, R
W AE RS2 AN PTARI R I RAK

FREVEALL “red” BEHEXTSIFESCH “406” , HIRHES B GE S H “red” AR
ORIEIR . JEEIMEL, EIGEERT, AEEE5Km. Bk BRE5RESE OHKRE. PIx — 5t
IS FESC R S ERE, O NEIAMUEAWRES, EEEREEE, NIFRE
SR “FE” R ARG IEANEE IFARRE AL E RN “shine” 8L “light” , TIREM “glow” -
PESIMHA L, “glow” A “to produce a continuous light and sometimes heat (& %; &#)” , WA HWIA
HMNBUR BIRHAE, X WA ARILH “ O FRAEAMBOGIR I SO, T2 R 3 5K HEDGE . 30K “red glow”
FERCAEH, LRI — AN EA NERI I R FERP RN = AR, AME N S 8k
L. T HERAR) “J6” 550 HEKA “BE” JfA7, i R 7 5K, X UH1E 2 R H 2]
LN RFAMEAS NEK. X—FPERE “F” XN THESRmZ MRz &mEYE, AR
N AT .

Wi TR I, B AR NSRRI SRS AONTEW . A Z ORI IR, B
WRETE Sk, (M B RGN R I B TGN AR, ¥ A R WA IR I SRS o

23, IBSEM: OBIFEASEAEIIERNM

WAV E RIS, 55 T HUARIEIE, RES5EZRRR, HFBEREEETERE
WENE S REEA, FEGS N EIESHIPENIER[7]. DOEHE LSS 23 KR, Ho s EET1E
Bis Mg G, JUBNS AESSMIEEXT R £ () RS, JE SRR RS R L it
F, FEREMEHE, KAAFRIESHETRE. HEANEE REEH E 5N ERTB, #
BANERE L, RERFENA, N RAR NSRRI E R E, A WA R AESeih A7k T Ae DR
Bl

23.1. EEZBRIEIEEERF RN RRE

PEBES I IR F N E Y, AR TSR HAR[8] B R S E S S e ol e =,
FFAESSREBIE, TR AT & IERIEIEI, KR NS HE 215 SO0, AR P Lt
RAERFIE -

5 B (BR)EIRLE B BANEESERAM, ARRATARGYEY LW, WE LB R T @A
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FekEAE. (X242, 2018: 03)
# X: (A dog barks is) drifting around the pagoda being constructed from chanted scripture, and then over the desert
wastes now glimmering in daylight, fading to almost nothing before a dog barks in the village below to receive it. (25,

2023: 09)

JRSCHRIRZ E “IEE” =g, i EANES R WA DS ENAR, BONBEIEX—1T AR
Mazh, T H RIS & W REB AN G 1, AR NS “FE 7 (33t RE

PO L Bh 45 PR “being constructed from” , 7EIBIEJZH B 2B, H¥ B
MR SCHAE R Bo Fe A BE B it it h #, BRI “ R 7 IRE “9B” X —Zh R R AT &, i “f
AT RN EIN R, LRSS N . BEEN AR R AR E R §5 40 AR, g
B R AMERHIEAE 8 IRE A RIB I AT R N RS AL 1

R F N ERFE A INES LA, AMOE THEE R, R R a50, T H A 55
AN SR REEN M, DURESR 0T s it 2 2 1) At ir, T e e A R B B 5, R AR RSO
FaEALI “HEEAR” KRN,

23.2. EWEBEZHIN AL — FIRILTERNES S

ERESNEERE N E Ry, LB NEEREIE (8], M NIERTE A 205 1E s sh i
MR, F9AE NSHRERE I BAME S 0T . BF A LA N EM AT, RIFIT AL
—, MiEhidRESERE, (AR ANSHRE BERUE P SR B, R RE s

Bl 6: BRI HRGIREFRRR, FAMY, RFERF, EALE—EERI, Sl &g kar, EA
RBWIARLZF K. (X242, 2018:03)
# 3_: The hum of chanted scripture was also flat, rising around the pagoda like dust, like fog, up to its glittering point,

wrapping the whole structure in holy words. (2 5%, 2023: 09)

TEMZEGIF, JECH “URAERE” AR R, BT ZIEASE “m” PESs, FREHHA
F XMESIEE IR A R MBS . JESCHTE R R SRS ' AT, R
HIRA AR F 3 5P B LURE A A&, AUIEENES S0 “Hask” , ¥ “BIE” 5T4h
B, DAY SNESIERNEET EI5 T IRE s i A

FEPEARTEAL R HLACRT, B AE ST N EFEZS “wrapping (wrap FI70 i ER)” , A FIHEL
VERBNERIRZ ORI E, TIRAS —; [FER MRS S R0 “rising” IREFIEE — i, TEshiE b
IR SIFRIE R, ff “wrapping” BCA “rising” [ HESRAELE, WAMHAZ S WEsITE R F 6%, ME T
“HEERARFLR” FAEZL.

TX A A AN R AR A B, o S R4 8 ) T e e 5 ) 3 3 A D B T i sh AT O AL
M HAERZ RN B B zh 2~ #ARN “ME— BT R MiEzha 7 , 3 R PR AEAS P AR T )5
(IR EN S5, TR AE FANEAE S SN E A DUABL, BONEREE, WM | “HAEAR” 5
T RJVE AL T RSV T o

24. BRBE: BUZEMRPOEERKEK

POBE RS, W ARUKAHERERE,; JGEEEE, &UAENMRE L. GEE) - “ e R
MEMRLKITE R UL LSRR, HEFR PERMEL A . BFRE(0]. AW
FfE BB, DSGREAN e g, IR R RICRRIE, RN BEERIE B R, Rl 4R A sE
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I ATESE, ik DIV R Rk B A E AR B, SR A R A ARSI

2.4.1. HFEATTTENEEKE

DUBR/KA)E A BB SER MR, KEEBI A S BN H BB EEE %, &0 5 H9E AL
R RER S0 PR RIS RN e Ay, R SRR S sl . SRS E R B, B AT
Jikes, SBEALAE N SEAR I A .

B17: R AR BRI RE, UE. E HRRAREAD L%, BABRLFEEERT, AHA
U, Je 22 A6 B B BT I, JERR R o AL R 69 VR0 BB, BB ik B AL @ A 69 2 ek AR . (R B4R,
2018: 03)

# 3_: To the north, the dogs of Pisha City bark in blocks, wnng wnng, each a brick flung from afar, only to flatten as its

arcs overhead and turn into a leaf, drifting around the pagoda being constructed from chanted scripture, and then over the
desert wastes now glimmering in daylight, fading to almost nothing before a dog barks in the village below to receive it. (2

%, 2023:09)

JESO AR K A, BL “ACIARIR” Jhdh, i — R AshE 97 “AR” 7 BT 4R
BIRZ N, B SRR E . f) A Ra R ShfE IR, RI0EEERIENEI. JR3C
A R ARBUE SR USSR N SR 2 (B Eh A SC L, WP A S Tah L, HAEA o mTHl
A, LIRS

PEEALERE FSCE R AR, A FETE, RAEERZE G, ) MRS R
KIko LR AN, BEHIEN “eachabrick” , FEICHH “HURAIRF " BRI “Reb” . JFk
HAMEN “PitB” X—ahfEritsh#, EEARSH “I57 A 7B shfE 0k, BamIE Aseik “ A
FOREShE. R, X IR A AL A OR R B R R e e 35 D B L i RS R
BRI N PE o

BEPEIRARTURWNIN, TN TIER SEIE TR A TR RSP, AU T SRR A i s)
RAGEREER, KRBT DOETUK A 0 3 A AL 2 ARSI, AL — B EiE ), fFadanR
B T s A AR NSRRI E IR, sl T I R R R B AR MR BB ORHR, $RTT
BUR AT S IR A v, RN R B RS I R IRV, AR “TTA R R R
VaE

2.4.2. BEREURERERZ

JASCH LAE S . AHELARA T R SR, M EDOEMEG I AR HIRS IR R EAA, L
XPRPEERPOGE. BE B A FEERERE, MREERASKERGE, REKLMESHRRE, #
TRERYENZ RIS T, SCIEEME, R R4,

B 8: BRI EERMIFTR, e, —E—EEX LR, REBRGAAREAR Lo, BF. (3 T4,
2018: 49-50)
# X: Most ghosts fail to ascend, and so they climb the towers, scrambling up storey after storey towards the sky. At the

pinnacle, they jump and bob enthusiastically, shouting up at the heavens. (2 5%, 2023: 73)

ARG R SCRFTDGE H W IF G54, 8L AR I ) E R shF fad R R L4522, il
WA TBRE “BR” “w” AT SEshfE, N CRKERAT NEhiE, RO R AE BT R 2R
&, [N ESCR AR ZRITE 5 - G0 AN DL R IR 22, B T R “IREE” I 2, 2
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DAL RAIRES J 1 1845 LTI

TEVEARNTE B SAL XA D E A b, 3EAT 7S BERAE RRALE:  “BE” “md” “H8F7 ¥4 “jump
and bob” Al “shouting up” . HRIZSIFFIA M, “bob” E A “to move quickly in a particular direction (i
%3, RO FTREN” , HEHEFNER, FIEREAEERES, A T RBRET IR E )
£, UL “enthusiastically (in a way that shows enthusiasm, BI#IEH, M) fEh 2L BBk~ “uwk” LA
KT IR, RIS ESCR X — RASIEFTARIL 20 S, B R B E D R A AR
FINT N EGIEEEE, G HRIERHE.

BEEIEAEMR AR, TR RERENZ . RAGER T2, B FE IR BRI O RET R
e, J5 BT Cnpmg” R VETZ L, stk 7RSI N AR RS . H S . i
M, AR AR N SR S EE R 200, S2BL “Tia R FEBERREDTK /7.

2.5 IWAIEY: XTBERERNEREEL

TR 1 5 LR AR R S AR B R, TR IS, RS R A b R
FHEERE, WORBLHE B ERAE[10]. X —ETEFVEAE CGGHTE) & BRI R S0 13 s o,
TIRERTCTER) “H” , T ZFIEE, FTIRE R, ik R R AR T . FE A IR ) R B ik
BERER, e P B Ak TR R R RS R, AR PR AR B SR I, R AR
T R MIREREAFE N, 2B A R” KEtERa XUEE.

Bl9: BRI R R ERAEAKIABEO T HLF, RE, REFTEAR—REY, HRAH/, XX

# 3_: The flatulent parps first formed a square Kun Temple overhead, then the wind stretched the sound into a shoe, a
stinking black shoe that shuffled over rooftops and the crowns of trees, its point facing west, treading darkly toward Heile
territory. (#2 %, 2023:17)

JRSCH L “JRAE 7 WS I R A, SR A I8 S R TR O T L T A RIS R AR s TR
RE “UHIE” HVHERSE, WA EESARRNNAE /1, BB “hik 7, PE ATARRESEAR, ERE “Hd “BRV
WA B ERZEE): FINIEZ “BE” “R7 0, AR RTAR S 8. XL S TE S ot
TSR BN E Y, K HBIE AR, AEE. A IR EiE, B2 “ AR ria
PRI, T R EARFALE DU R i T 308 SRR PR A i 5 A 3k

BESCKE W o B AL 1R “ formed”  “stretched” Kb A RIHE BEIE . RAR ARG SLAAK, RDOE Y
A R A PRIE S P B AR R GO RN FASH “ BEKREE” ¥ “astinking black
shoe, that...” , I MEEMINT REAALL “that...” BURRIFEEATSIEMK, “shuffled (shuffle {13t %30)”
TSR P 28 “to walk by pulling your feet slowly along the ground rather than lifting them (H65& I,
HRMAT)” 5 “treading (tread B4 A JE)” BN “to put your foot on something or to press something
down with your foot (8, #)” , XPIABNHEIEIEH, MBS =Y “HREE” BB EATE. A7
R A B R SAR . XA S OB B R AR, 87 & (1) R M AR R A0 TGk

ff(in a way that has little or no light, RIFRZyth, HHEHL), s & BHAR SRR 1E B (in a way that is
threatening or frightening, EJ g, 4 NRZWEML), ¥SCLL “darkly” —ia] [F) i 2K 8040 5 €% 55 1 TR AR L
SEIL T RGE L A A PR SRR AR, A S IR SCE R BRI R KA A G

IS R SRR 5 R E R S RO N BT B, R TS rh e B I 7 R A 34T
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MOMBREFENNFEER, B “AROFEE” ARSI R ML, ibRiEE I
FIE R, R AR, SR A R R SR

3. MEHRESE: “AYAR" AXFEDHEE

W LA EAHTRI R, (RUE) FEREA Bearing Word SLAET “ N HOR S (A% ORI RS, @
Fid e, B XA IESEW . ER R USOARSE RO, RGBT R “TImA
R” BRHEN: BEEDRBEIA SR sE, K. BEEIENR MBI a8 &
ESMAERRI ) EA; B ZhAIFEE 58 4 PR s SCRAE, 3R AE N SeR i R IR, BAk
HAERGRE: AAER M TEA, B ARSI Nt # M Ak, BERitish® g —
BN EER R DG AN SRR, DA AR AR, BNGE RS IR IR R AR ORI I I e
BRI R E AT R E T BREERONA, REAESOE R P B SCHIL VAl R . YIRS
PSR RN RE A, FIRSS A BRI T ) UL I R O RIR . IO L B
Vsl 5B BB TR E N 5 R e B AT B A 1T 5 B (1 fh A7 BR S 0 E

PRI, 3K AU S YRR ) B85 T B T 1R BRI AU EL R SRR 11 o AW T M 5 AL R T R 4t
R 1B A 7 R AL SIS A IR R SR, BRI T A R RSN AR R S
SEERAMEL, O RISEREAE b b B S A RRSCA MR TR 2B M HriEZe, sy b e “aE
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